
Lezioni 26 e 27 – 3 e 8 febbraio 2010  
 
Morfologia 
 

• Il congiuntivo (tema del presente e del perfetto, attivo e passivo) 
• Il supino 

 
Sintassi 
 

• Il valore sintattico del congiuntivo 
• Congiuntivo indipendente: il congiuntivo esortativo 
• Congiuntivo dipendente: la subordinata finale 
• L’espansione nominale finale 
• Il supino 

 
In latino c’è un’opposizione fondamentale tra i due modi finiti dell’indicativo e del congiuntivo. 
 
• Con l’indicativo l’azione è segnalata come un dato di fatto, del cui svolgimento l’autore 

dell’enunciato è sicuro:  
Atticus in Tusculanum venit. 
 
• Il congiuntivo invece esprime la volontà o l’opinione dell’autore dell’enunciato che 

l’azione si svolga: tale azione è dunque presentata soggettivamente, dal suo punto di vista: 
Atticus in Tusculanum veniat. 

 
L’autore dell’enunciato vuole che Attico venga, oppure ritiene che la sua venuta sia probabile. 

 
Il congiuntivo nella principale: il congiuntivo esortativo 

 
Troviamo molto frequentemente il congiuntivo nella principale ad esprimere ordini  o esortazioni. 
Si tratta di una forma meno perentoria dell’imperativo, che inoltre ne integra efficacemente le forme 
mancanti: 
 
Vivamus, mea Lesbia, atque amemus. (Catullo) 
“Viviamo, o mia Lesbia, e amiamo!” 
 
Ad philosophiam ergo cogitationes tuae tendant. (Seneca) 
“I tuoi pensieri siano dunque rivolti  alla filosofia”. 
 
L’enunciato esortativo, come tutti gli enunciati che riguardano l’espressione della volontà, viene 
negato mediante l’avverbio ne: 
 
Ne nos inducas in tentationem. (Vangeli) 
“Non ci indurre in tentazione”. 
 
Attenzione: 
 

• Il congiuntivo si può trovare nella principale (congiuntivi indipendenti) anche con altri 
valori, che studieremo in seguito 

 



Esercizio 
Analizza le seguenti frasi, individuando quelle che  presentano un enunciato esortativo. Poi fai 
l’albero e traduci 
1. Dominis ne serviamus! 2. Peloponnesii ingentia Syracusanis auxilia miserunt. 3. Pueri malorum 
sodalium societatem vitent! 4. Sit tibi terra levis. (Formula degli epitafi) 5. Ratio nobis praesit, 
voluptas obtemperet. 6. Imperatoris ignaviam vituperabamus, quia parum fortiter pugnaverat. 7. Ille 
legatum populi Romani vinculis ac verberibus ac omni cruciatu necavit. 8. Pyrrhus milites Laevini 
consulis apud Heracleam elephantorum novitate turbavit ac fugavit. 9. Ne audeant venire! 10. In 
ioco lumen ingenii eluceat. (da Cic.) 11. Secernant improbi se a bonis, desinant insidiari (portare 
insidie) consuli. 12. Romani nonnullos exercitus Etruscorum profligaverunt. 13. Donis impii ne 
placare audeant deos.  14. Ne difficilia optemus. 15. Ad bona praeterita redeamus! 16. His 
temporibus multa mirabilia inventa sunt. 17. Placet huic hoc studium, illud illi. 18. In bellis 
civilibus victoria ipsa est acerbissima. 19. Ne magistri austeritas sit tristis, ne dissoluta sit comitas! 
20. Videant ista qui exsulare non possunt. (Sen.) 21. Dividamus, Serene, iniuriam a contumelia qua 
non laeduntur homines sed offenduntur. (Sen.) 22. Cedant arma togae, concedat laurea linguae. 
(Cic.) 23. Parcat iuventus pudicitiae suae, ne spoliet alienam, ne effundat patrimonium, ne probrum 
castis, labem integris, infamiam bonis inferat. (Cicerone) 
 
 
 

Il congiuntivo nelle subordinate: la frase finale 
 
Formula: Ut (ne nelle frasi negative) + congiuntivo presente o imperfetto 
 
Il verbo al congiuntivo caratterizza molte frasi subordinate.  
La sua presenza è generalmente riconducibile a uno dei due valori fondamentali di questo modo 
verbale, cioè volontà o opinione. 
Ad esempio, nella frase finale l’azione, essendo presentata come l’obiettivo che nella frase 
sovraordinata ci si propone di raggiungere, risulta strettamente dipendente dalla volontà di chi in 
essa agisce:  
Themistocles servum fidelem ad Eurybiadem, Lacedaemoniorum regem, misit, ut ei nuntiaret 
fugam adversariorum eius. (Nep.) 
“Temistocle inviò a Euribiade, re di Sparta, un servo fedele, perché gli annunciasse la fuga dei 
suoi avversari”. 
 
Nella sua forma esplicita, la finale è introdotta in latino dal connettore ut;  
nella forma negativa troviamo invece ne, che, come già sappiamo, segnala l’espressione della 
volontà: 
Caesar epistulam Graecis litteris conscriptam Ciceroni mittit, ne nostra consilia ab hostibus 
cognoscantur. (Cesare) 
“Cesare invia a Cicerone una lettera scritta in caratteri greci, perché le nostre decisioni non vengano 
conosciute dai nemici”. 
 
Il verbo della finale è al  
congiuntivo presente  in dipendenza   da un tempo principale,  
congiuntivo imperfetto  in dipendenza   da un tempo storico. 
 
     mittit  ut pacem petant. 
Orgetorix ad Caesarem legatos 
     misit  ut pacem peterent. 
 



La subordinata finale si traduce in italiano in forma esplicita coi connettori “perché, affinché” e il 
verbo al congiuntivo presente o imperfetto. 
 
 
Esercizio (finali facili) 
1. Maiores nostri arma capiebant ut liberi essent. 2. Sabini Romam venerunt ut ludos spectarent. 3. 
Magister fabulas de lupi voracitate et agni timiditate legit ut pueri vitia et virtutes discant. 4. Milites 
in castra apud flumen manebant ut imperatoris verba audirent. 5. Maiores nostri magnas poenas 
statuebant  ut reos punirent. 6. Numida noctu Iugurthae milites introduxit  ut arcem caperent. 7. 
Helvetii magnum numerum carrorum et iumentorum coemerunt et sementes fecerunt ut in itinere 
copia frumenti suppeteret. 8. Helvetii id quod constituerant fecerunt ut ex finibus exirent. 9. Helvetii 
legatos ad Caesarem miserunt ut pacem peterent. 10. Lacedaemonii Pausaniam Cyprum et 
Hellespontum miserunt ut ex iis regionibus barbaros depelleret. 11. Hieme in Illyricum contendit 
Caesar ut eas quoque nationes adiret et regiones cognosceret 12. Ephori statim valvas aedis 
obstruxerunt ne Pausanias exire posset. 13. Venit rus Pomponius ne domi solus maneret. 14. 
Semper operam damus  ut patria salva sit. 15. Ad te veniam  ut tibi succurram.  
 
Esercizo (finali più complesse) 
1. Catilina, discede atque hunc mihi timorem eripe: si est verus, ne opprimar, sin falsus, ut tandem 
aliquando timere desinam. (Cicerone) 2. Caesar hanc epistulam Graecis litteris mittit, ne nostra ab 
hostibus consilia cognoscerentur. (Caes.) 3.. Herbarum omnium succos Democritus expressit et, ne 
earum vis lateret, aetatem inter experimenta consumpsit. 4.. Caesar cum equitatu antecedit ut Castra 
Cornelia exploraret (Caes.) 5. Reguli in unum se convenerunt, ut inter se de cunctis negotiis 
disceptarent (Sall.) 6. M. Antonius tunicam M. Aquilii abscidit, ut cicatrices populus Romanus 
iudicesque aspicerent. 7. Post pugnam apud Cnidum clam dare Conon operam coepit, ut Ionia et 
Aetolia restituerentur Atheniensibus. (Nep.) 8. Tum demum Ariovistus partem suarum copiarum, ut 
castra occuparent, misit. (Caes.) 9. Caesar praesidia disposuit, ut Helvetios a flumine prohiberet. 
(Caes.) 10. Apud Germanos nemo fines habet proprios, ne, adsidua consuetudine capti, studium 
belli agricoltura commutent. (da Caes.) 11. Nostri vallum ex castris ad aquam ducere incipiunt, ut 
intra munitionem et sine timore et sine stationibus aquari (rifornirsi di acqua) possint.(Caes.) 12. 
 
Esercizio (distingui il valore di ut) 
1. Scripsi statim ut legeram. (Cic.) 2. Pausaniam Lacedaemonii Cyprum miserunt ut ex insula 
barbarorum praesidia depelleret. 3. Legum idcirco omnes servi sumus, ut liberi esse possimus. 
(Cic.) 4. Non ut edam vivo, sed ut vivam edo. (Quint) 5. Inde ut rediit, voluit in illa arte primus 
esse. (da Cic.) 6. Huc reverti ut me purgarem. (Plaut.) 7. Itaque, ut plura non dicam, a Pompeio 
exempla sumantur. (Cic.) 8. Rapax avis, ut praedam vidit, eam captavit unguibus tenacibus atque ad 
nidum suum adduxit. 9. Verres ut Romam venit, praetor factus est. (Caes.) 10. Catilina, ut fusas 
copias seque cum paucis relictum videt, in confertos hostes incurrit. (Sall.) 11. Habent insidias 
hominis blanditiae mali; quas ut vitemus hi versus monent. (Phaedr.) 12. Hostes proelio superati, ut 
se ex fuga receperunt, ad Caesarem legatos de pace miserunt. (Caes.) 13. Cotidie ad te litteras 
mittam ut tuas accipiam. (Cic.) 14. Ut facile intellegere possitis, ea quae facta sunt, initio vobis 
exponemus. (Cic.)  
 
 
Esercizio 
Distingui il valore di ne, poi traduci. 
1. Nunquam illum ne minima quidem re offendi. (Cic.) 2. Defugiunt ne incommodum accipiant. (da 
Caes.) 3. Ne difficilia optemus. (Cic.) 4. Hannibal venenum sumpsit, ne vitam alieno arbitrio 
dimitteret. (Nep.) 5. Ne sit vilicus ambulator et sobrius semper sit. (Cato) 6. Qui voluptatibus 
ducuntur, ne attingant rem publicam. (da Cic) 7. Ne eo quidem tempore milites loco cesserunt sed 



circumventi omnes interfectique sunt. (da Caes.) 8. Puer ne telum habeat. 9. Donis impii ne placare 
audeant deos. (Cic.) 10. Caesar ad Lingones litteras misit ne Helvetios frumento iuvarent. (Caes.) 
11. Vigilent parentes ne malorum hominum societas iuvenibus obsit. 12. Me nihil istarum rerum ne 
iuvenem quidem movit. (Cic.) 13. Mendaci homini ne verum quidem cum dicit credere solemus. (da 
Cic.) 14. Centuriones, ne ante partam rei militaris laudem amitterent, fortiter pugnaverunt usque ad 
mortem.  
 
 
L’espansione finale nominale  
 
L’espansione finale, quando è costituita da un nome o da un sintagma nominale, è espressa: 
 

• con ad e accusativo (sviluppo del concetto di meta di un movimento); 
 

• con una locuzione costituita dall’ablativo dei sostantivi causa o gratia determinati da un 
genitivo: honoris causa “per (ricevere) onore”;  

 
• un dativo semplice (il dativo di fine): libertati pugnare: “combattere per (mantenere/ 

conquistare) la libertà”.  
 
Esercizio  
1. Vestrae salutis gratia dicam. (Cic.) 2. Chabrias Beotis subsidio venit. (da Nep.) 3. Caesar et ex 
eventu navium suarum et ex eo quod obsides dare hostes intermiserant, ad omnes casus subsidia 
comparabat. (Caes.) 4. Multa milia peditum Hannoni ad praesidium regionis data sunt. (Liv.) 5. Ii 
ostentationis aut quaestus causa philosophabantur (facevano i filosofi). (Cic.) 6. Iam signum 
receptui consules dederant. (Liv.) 7. Hos cum legione una praesidio Caesar relinquit. (Caes). 8. 
Ariovistus ad Caesarem legatos misit, ut colloquio diem constitueret. (Caes.)  
 
 

Il supino    
 
Il supino ha due diatesi:  
 

• attiva (la desinenza è –um; si tratta in realtà di un antico accusativo di direzione): 
laudatum  

 
Il supino attivo ha una sola funzione sintattica:  
serve per fare la proposizione finale in dipendenza da verbi di movimento.  
Per esempio, per dire “vado a dormire” troveremo in latino:  
eo cubitum (da cubo, as, cubui, cubitum, are: mi corico)  
 
• passiva (la desinenza è –u; si tratta in realtà di un antico ablativo di limitazione):  

laudatu. 
 

Il supino passivo ha una sola funzione sintattica:  
soprattutto in dipendenza da aggettivi come facilis, difficilis, mirabilis, incredibilis, 
turpis…, si traduce come un infinito che funge da complemento di limitazione:  
es. dictu “a, da dirsi”, factu “ a, da farsi”: 
Incredibile auditu!  
“incredibile a sentirsi (da sentire, a sentirla…)!”. 
Data la limitata e cristallizzata funzione del supino, esso non è molto frequente. 



 
 
Esercizio (supino) 
1. Divitiacus Romam ad senatum venit auxilium postulatum. (Caes.) 2. Lusum it Maecenas, 
dormitum ego Vergiliusque. (Hor.) 3. Agesilaus Ephesum  hiematum exercitum duxit. (Nep.) 4. 
Libertatis restitutae dulce auditu nomen est. 5. Foeda visu atque horrenda irati est facies. 6. Filiam 
nuptum M. Livio dederat. 7. Per id tempus fere, Caesaris exercitui res accidit mirabilis auditu. 8. 
Adherbal legatos ad Iugurtham de iniuriis questum (da queror) misit. (Sall.) 9. Res est, ut spero, 
non tam exitu molesta quam auditu. 10. Nefas est dictu quod est inhonestum factum. 11. Hannibal 
invictus patriam defensum revocatus bellum gessit adversus P. Scipionem. 12. Admonitum venimus 
te, non flagitatum.  
 
 Esercizio (versioni) 

Valore del Carrtaginese Amilcare 

Hamilcar, primo Poenico bello, in Siciliam venit, ut exercitum duceret. Poeni rem male gerebant, 

quia Hamilcar admodum adulescens erat; sed ille, ubi pervenit in insulam, numquam hosti cessit, 

saepe Romanos lacessivit semperque vicit. Tamen post Romanorum victoriam apud insulas 

Aegates, ille pacem conciliavit. Ut Hamilcar Carthaginem redivit, diuturnitate externi mali exarsit 

intestinum bellum: numquam in illa civitate periculum tale fuit. Nam mercennarii milites 

desciverunt et totam Africam abalienaverunt; deinde Carthaginem oppugnaverunt.. Extremo, Poeni 

Hamilcarem imperatorem fecerunt. Ille non solum hostes a muris Carthaginis removit, sed etiam 

illos compulit et multi in fuga de vita decesserunt. 

 
Tarpea 

Romani confugerant in Capitolium, quod Sabini oppugnabant. Capitolii custos Spurius Tarpeius 

erat. Tarpeii filiam, Tarpeiam nomine, Sabinorum rex auro corrupit, ut armatos in arcem admitteret. 

Virgo proditionis pretium petiverat id quod Sabini in manibus sinistris gerebant; rex promisit. 

Puella indicaverat armillas et anulos et, quod nullum dolum timebat, portas hostibus aperuit ut 

milites in arcem introduceret. Sed confestim proditionis poenas dedit: nam Sabini non solum 

ornamenta, sed etiam scuta in manibus sinistris gerebant: scutis puellam obruerunt atque eam 

necaverunt. Nam quicumque (chiunque) turpe facinus committit, saepe hostibus quoque invisus est. 

 


